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[This article comprises a series of comments on the Jewish Babylonian Aramaic magic bowls published in Shaul
Shaked, James Nathan Ford & Siam Bhayro, Aramaic Bowl Spells: Jewish Babylonian Aramaic Bowls, 1 (Magical
and Religious Literature of Late Antiquity, 1; Leiden: Brill, 2013). Several readings and translations are corrected
and supplementary comments are added on various grammatical and lexical features of the texts. The grammatical
features discussed include 3 m.pl. perfects with nun suffix; the pa. passive participle 92wp»; and f.pl. nouns ending in
—tata. Lexical features discussed include the dialectal forms P77 “boys™; 7R “his wife”; @In “again”; Nn»¥%
“lilith(/s)”; and 29%2% “your heart” (the latter three terms outside the corpus). The article also presents editions of two
new bowls paralleling bowls in the above mentioned volume, one with the “Rabbi Joshua b. Perahia and the overseas
ger” formula and the other with the “Elisur Bagdana” formula, and a re-edition of Museo Sefardi 1073 (Borobio
2003).]
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The Aramaic magic bowls in the Scheyen Collection are being edited by Shaul Shaked in collaboration
with the present author and Siam Bhayro. The first volume, comprising 64 Jewish Babylonian Aramaic
(JBA) bowls, has recently been published.” While reading the proofs of the volume, the present author

1. T would like to thank Prof. Shaul Shaked (The Hebrew University) for permission to quote from unpublished bowls in the
Scheyen Collection; Prof. Joachim Marzahn (The Vorderasiatisches Museum) for facilitating my study of the VA bowls; Prof.
José Redondo Cuesta (Universidad de Castilla-La Mancha) for facilitating my study of the bowl in the Museo Sefardi, Toledo; and
Dr. Filip Vukosavovic of the Bible Lands Museum Jerusalem for facilitating my study of the BLMJ bowls. I am also grateful to
Prof. Matthew Morgenstern (Tel Aviv University) for reading a draft of this article and making a number of helpful comments.
Bowls labelled JNF, Wolfe, Davidovitz, Barakat and AS are in private collections and are being prepared for publication by the
present author. I am indebted to Ms. Lisa Marie Knothe, Mr. L. Alexander Wolfe, Mr. Gil Davidovitz and Ms. Ester Davidovitz,
Mr. Emad Barakat and Mr. Akram Sawalha, respectively, for access to the bowls and for generously facilitating their study. Bowls
labeled PC are in a private collection and are being prepared for publication by the present author and/or Matthew Morgenstern.
The photographs of the bowls from the Scheyen Collection and JNF 104 were taken by M. Morgenstern, JNF 317 was
photographed by L. M. Knothe, photographs of Museo Sefardi 1073 were kindly supplied by the Museo Sefardi, Toledo, and the
remaining photographs were taken by the present author. A small circle above the letter in the transcriptions indicates a damaged
letter. The research for this article was supported by the Israel Science Foundation grant no. 1306/12.

2. Shaul Shaked, James Nathan Ford & Siam Bhayro, Aramaic Bowl Spells: Jewish Babylonian Aramaic Bowls, 1. Magical
and Religious Literature of Late Antiquity, 1; Leiden: Brill, 2013 (= MRLA 1).
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came across a number of passages which seemed worthy of further comment, but it was too late to make
the changes to the manuscript. I am thus taking the liberty of publishing these comments and a few others
as a separate article in my own name. The order of the texts discussed follows the order of their
appearance in the book.

112n°KR “they were broken” (JBA 3:12): Morgenstern (MRLA 1, p. 43) notes that the final nun in the 3
m.pl. perfect 112k (JBA 3:12; 4:11; 7:12) is unexpected (see also 1717nwR “they were sent” in JBA 7:12).
New evidence for this form can now be adduced from BM 91739:5 (CAMIB 025A): 13°9%Y NMInneRT X

X771 XNK 197 T “it is they who were appointed over you and sent you this writ”.?

X12°7 n°7°% “lilith of the open field” (JBA 15:3): In the commentary it was suggested that X712°7 may be a
secondary reading derived from a corruption of X13*7 “male”. It should be stressed, however, that
semantically (and linguistically - see the commentary ad /loc. and Morgenstern’s note on p. 47) the reading
is appropriate as it stands. For the association of demons with the open field or steppe, see, for example,
Ford 2002a:181-182 and Miiller-Kessler 2001:340-343.

1721 123 “mighty thieves” (JBA 18:10): The translation should be corrected to “thieving men”, or the
like. This expression occurs in a number of bowls in the Scheyen Collection and elsewhere (e.g., INF 8:5;
IJNF 84:9), written by various hands, and the first word is consistently spelled "723. In MRLA 1 this was
analyzed as a defective spelling of 1"12°3 “strong, mighty” (see p. 289), but in such a case one would expect
at least an occasional plene spelling to turn up. Furthermore, some of the parallels to JBA 18:9-10 read
7727 1723 “mighty men”, where 1023 is undoubtedly the plural of 723 “man” and not 923 “strong,
mighty”. Compare, for example, 17273 1023 Pow 1229y 8907 “T will bring against you sixty mighty men”
(MS 2053/173:21). The interpretation proposed here is conclusively proven by MS 1927/54, where the
corresponding singular 213 723 “thieving man” parallels 0213 Xnnix “thieving woman™: 9233 X°2°%2 X171
NN 213 RNNIN°DY RWIK °12°D 7°2°92 N2 X991 213 “and who appears at night as a thieving man, and calls them
at night like human beings and as a thieving woman” (MS 1927/54:3-4).

7YX 95°3% 1100 “I have tied up the rocks of the earth” (JBA 23:1): The interpretation of °5°3 in this
context as “rocks” goes back to Naveh & Shaked 1985:158-159, 161-162, and has been accepted by M.
Sokoloff in his dictionary.* The correct translation of 7% *9°3, however, is surely “the edges of the earth”.
The same formula appears with 7w “sky” in AS 13:1 (see Appendix 1), where the translation “rocks of
the sky” is clearly inappropriate: 7(¥*)P7 217 NPNOKRY 7AW 937 Nnod “I have subdued the edges of the

sky, I have bound the constellations of the firmament”.’

Fig. 1: mnw 9237 nrnod (AS 13:1)

3. The material reading proposed here is equivalent to Segal’s X1 RNTPK 137 7YY 112729 1(R)NRT NX “who were appointed
for you and sent you a letter” (Segal 2000:66). Segal interprets both verbs as participles. His interpretation, however, is dubious, as
it entails emending IR to 1In°» and taking 17Y as a pe. stem, whereas according to Sokoloff 2002:1112-1113 the common
verb 1"7¥ is attested in JBA only in the pa. and etpa. stems (as elsewhere in Aramaic).

4. Sokoloff 2002:577, s.v. X952 #1 “‘stone, rock”. See also Shaked 1999:183. Shaked, ibid., 192 translates the same word in
Moussaieff 2 as “cliffs”.

5. For a discussion of 172°n93, see Appendix 1, note to AS 13:1.
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Note also MS 2053/129:4-5 (and parallels): 7yaX1 770w 9973 72 PRNAT 7277 Xp1downa “by the seal of
‘wrbyd, by which are sealed the edges of the sky and the earth”. The use of 5% “edges” with respect to
both Xy7X “earth” and x»w “sky” finds precedents in Sumerian ub.da.an.ki “corner of heaven and earth™
and Biblical Hebrew migp “edges” in the expressions yIxi1 mgp “the edges of the earth” (e.g., Job 28:24)
and o pwn MYp ¥yaIR “the four edges of the sky” (Jer. 49:36).

The parallelism 7w 5% “edges of the sky” // 1(¥*)p1 71 “constellations of the firmament” in AS 13
corresponds to Y 9> “edges of the sky” // ®nw "2310 “stars of the sky” in an incantation against
scorpions from the Cairo Geniza: X W 22121 7°NINA HY AW 03 TNRIP 2971 7°37p2 9V PR Annapy 727y
T*¥912 10K “Scorpion, little scorpion, Michael is upon your stinger (?) and upon your pincers, the edges
of the sky are upon your waist, and the stars of the sky bind your loins”.” In a parallel context 7w 53 is
replaced by the semantically equivalent expression Xw >3 “the sides of the sky”: 12727 P83 XPw Hv X
T2 1PV RIRY TIOR RAPR TINA ¥ Xonw 023 NP v “El is upon your stinger, the great Michael is upon your
pincers, the sides of the sky are upon your waist, God is the one who binds you and I carry you”.?

Finally, M. Morgenstern has kindly directed my attention to the similar binding of the two & ph “edges”
of the sea in CP 20:1-2: ‘sir ima 'siria trin k ph d-ima “bound is the sea, bound are the two edges of the
sea”. The same formula appears in the Mandaic incantation bowl JNF 40:7. The etymological relationship
between JBA 1vax 9% “the edges of the earth” and Mandaic k& ph d-ima “the edges of the sea” is
corroborated by Akkadian kibrat erbetti “the four regions (lit. edges) (of the earth)”, as kibratu derives
from the singular kibru “bank (of a canal, a river), seashore; rim, edge (of an object)”.9
v on 2N “is written (and) specified” (JBA 23:3): As noted ad loc., both forms should be regarded as
passive participles. The form an> is a defectively spelled pe. passive participle. In the present corpus see
also 7no “disheveled” (JBA 24:3) for 2°no and y»w “heard” (ibid., line 4), where the yodh was added
above the line. The spelling 2n> also occurs in MS 2053/245:8-9: po1mim qpanmy ana 117 mvonp “this amulet
is written and validated and given power”. Outside the Scheyen Collection, see, for example, 70% “bound”
(CBS 16096:1; AIT 30)"" and onm*7 “because it is sealed” (HS 3001:3)."> The form w™on is a pa. passive
participle for standard wnon. See also pnn “given power” for standard pirn in MS 2053/245:8-9 (quoted
above)." Isolated examples of this form have already been noted by H. Juusola and A. H. Faraj."* The

6. See the discussion by Horowitz 1998:299.

7. MSF, G24, 2:3-6 (p. 223; cf. p. 225-226). Naveh & Shaked translate “the domes of the sky”. The translation of 7°1pn as
“your stinger” is based on the context (the collocation with M7 “your pincers”) and the parallel (see below). Cf. Ford
2001:204, n. 10.

8. MSF, G11, 3:1-3. Naveh & Shaked tentatively translate “ponds of heaven”.

9. Following CDA 156; AHw 471; and Horowitz 1998:298-299 (see p. 299). CAD K 331-333, 334-336 treats kibramu and
kibru as distinct lexemes, but the plural kibratu is also occasionally attested with the meaning “edge, shoreline” (see CAD K 333,
meaning c).

10. Read apnn.

11. Cited by Juusola 1999:200.

12. For the reading of HS 3001, see Ford & Morgenstern, Forthcoming (a). For additional examples of the defective spellings
qox and ann, see PC 98:8-10: WXNn 72 *2°w7 M2 anm 7OX n¥ AT XNPPYR OnnY MoK ... DWMYT RNPPY2 anm PoX 2N
“Furthermore, it is bound and sealed by the signet-ring of Ihtws ... bound and sealed by the signet-ring of hwr smy. Bound and
sealed is the house of S. son of M.”. Compare line 7: TwXn» 12 °°w 2>nm 1°0X “Bound and sealed is S. son of M.”.

13. The parallel JNF 266:7 is written in accordance with standard orthography: Pmn1 qpnn 2°n3 197 XY P,

14. Juusola (1999: 215-216) tentatively understands 7°nxn (AMB B12b:5) as a pa. passive participle, but suggests that the
spelling may be the result of a scribal error. Faraj (2010:62) analyzes o°nmn (IM 118114:1) as an unequivocal pa. passive
participle. He proposes the vocalization mhuttem based on the Neo-Syriac passive participle oiqes.
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form is particularly well attested with the verb 2"nn “to seal”. In addition to IM 148114:1, discussed by
Faraj (see above, n. 14), note also the following examples: 7°nDIPO*RY 7°121 7°N°2 °nmY 2°nn “sealed and
doubly sealed is his house, and his children, and his threshold” (M 121:1; Levene 2003:81); a>{n*}nn
HNA 92 °aRT {P2R7} 702 o nneY “sealed and doubly sealed is the house of A. son of M.” (MS 2053/226:8-
9); P12 12 .7 ANOPOIRT 1PNt oennmt i “sealed and doubly sealed is the house and the threshold of
M. son of K.” (PC 52:1); nnXR 12 °19K3 *pn°nT DR 12 &°v12 o°nnm o°nn “sealed and doubly sealed is B. son
of A., who is called K. son of A.” (PC 79:1); *xoX0 72 X131 21 2°nnmy o°nn “sealed and doubly sealed is Rav
H. son of S.” (idem, line 7). In PC 79 the form a°nr»n appears a total of three times, to the exclusion of
onrn, and cannot be a “scribal error”.”” The same spelling appears in the Syriac bowl MS 2055/13:4
(Manichaean script): =;m s xmdsamo xmdwo o “Bound and sealed and doubly sealed is this
house”.'® The vocalization of these forms, presumably magattil, has probably been influenced by the
vocalization of the pe. passive participle gafil, which often directly precedes them in the texts. Similar
forms in the af stem are attested in Mandaic magical texts, mostly from geminate or II-y/w roots."” For
example: usdimia hrimia uksisia u ‘kisia umakisia umSamtia umbatlia zihia umazihia zimia umazimia
bsuma d-pisrun ziua gabra pasura “and they are restrained, and banned, and rebuked, and rebuked, and
doubly rebuked, and anathematized, and annulled, gone forth and driven away, bridled and curbed in the
name of PiSrun Ziwa, the exorcist” (DC 29, 360-364; éapta d-Pisra d-Ainia); ‘sira mrhqa umaziha
umb_tallg umsmtta “they are bound, and removed, and driven away, and annulled, and anathematized” (JNF
40:9).

e "1"‘.:; : - 3 ';. 1% »
s 5 R s
(PR TR el

Fig. 3: o>nrmm o°nn 2301 (PC 79:7)

15. See also lines 4-5. The feminine equivalent appears twice in this text as Xanmm X»°nn in accordance with standard
orthography (lines 6 and 7).

16. The formula is probably based on an originally Jewish spell. Line 10 reads =m «dus ndsamo ymudwo o in accordance
with standard orthography.

17. Yamauchi 1967:128 cites mksistun “you are shattered”, which he analyzes as a pa. stem.

18. See further the discussion of JNF 40:9 in Ford & Morgenstern, Forthcoming (b).
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Fig. 5: musuma madssa (MS 2055/13:4)

NP7 “their children” (JBA 25:5): Additional examples of this form can be adduced, all from the Elisur
Bagdana formula, but written by different hands: Xnp7771 577 89701 X (HS 3026:4-5);" *p777 X0
xnp77 P77 (Davidovitz 27:9-10 [see Appendix 2])*. The form may have developed from »7v7 (e.g.,
JBA 23:2; IBA 38:3), with loss of the ‘ayin.”!

W1 M7 22 “every form (of) women” (JBA 35:7): For this form of the status constructus of Xm»7 (instead
of mnT), see Morgenstern & Ford, in press, note to no. 66, and the bibliography cited there.

RnN&NPTT “girls” (JBA 37:6): As noted ad loc., the standard form of this word is Xnp777. The occasional
addition of the feminine plural ending -ata to the f.s. marker -#- in JBA has already been noted by J. N.
Epstein, who adduced xnnymw “legal traditions”, Xnxnoon “tractates” and XnnX “nights”.”> From the

19. For this reading, see Morgenstern 2010a:286. Miiller-Kessler 2005:66 reads dr<d>g[y], correcting the text to the standard
form.

20. Similarly, BLMJ 10374:12: [...]J1 *p77 %9701, BLMJ 10370:9-10, by the same hand, reads Xnp717 *p777 X901 XMy, in
accordance with standard spelling.

21. Morgenstern 2010a: 286. For *»7v7 in the magic bowls, see also Naveh & Shaked 1985:162; Juusola 1999:37-38.

22. Epstein 1960:119.
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magic bowls one may add nnkny1aw “oaths” (JNF 317:6); xnnyaw “idem” (MS 2053/130:4); ®nnow
“bridles” (JBA 64:3) and xnnap= “female” (PC 78:5).”

Fig. 6: nnxnyaw 1721 (JNF 317:6)

Fig. 7: xnnapon 377 (PC 78:5)

Cf. the plural form 1ninmps “their throats” in a later incantation from the Cairo Genizah.** Th. Noldeke
cites two examples of the addition of the plural ending -ata to the f.s. marker -#- in Mandaic, namely,
gastata (< gasta “bow”) and duktata (< dukta “place”).”> As opposed to Xn&np717, however, in both cases
the f.s. marker assumes the role of a third root consonant. Compare JBA Xnn7Ix and Xnn21, cited above.
The same may well be true of 7nkny1aw and Xnnyaw in JBA, given the weakening of ‘ayin in that dialect.
Even Xnoon has the appearance of a biliteral root, as the initial root consonant » has assimilated to the s5.°
O. Abudraham, however, has turned my attention to the forms Siguptata “blows” (var. Saquptata) and

23. Cf. mnw»7 ®nnimioai “and as birds of the sky” (MS 1929/1:11) [/ mnw7 ®¥mim921 in AMB B13:13] and Xnxnxia
“daughters” (IM 212103:2; Al-Jubouri 2011), where the feminine plural ending -aza is tautologically added to the feminine plural
forms XMrd and XnR13, respectively. O. Abudraham has turned my attention to a similar example in Mandaic, mnautata
“portions” (Pognon 1898, B16:35) [// mnuata in ibid., B15:12]. See further Abudraham & Morgenstern, Forthcoming, §3.2.3.

24. T-S K 1.163, 1a:52 (Schifer & Shaked 1997:248). For the singular Xn1p», see Sokoloff 2002: 158, s.v. ¥XmpoX. The plural
form is corroborated by Mandaic apqutatun and pugtatun (with the meaning “their necks”). See Drower & Macuch 1963:32, s.v.
apquta; 168, s.v. zirna, quoting Sapta d-Br ‘ngaria Rba, DC 43G i, 15-16 (Drower & Macuch’s pqutaihun d-zirna is a double
misreading — the text actually reads d-hu tabar apqutatun d- lamania hbitia pugtatun d-zirana “who breaks the necks of beaten
down youths, the necks of young one(s)”; I thank M. Morgenstern for kindly locating the quotation).

25. Noldeke 1875:171.

26. Cf. the examples of the treatment of the f.s. marker -z- as if it belonged to the stem in Classical Syriac cited by Noldeke
1904:52-54 (§§78, 79B and 80).
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hiptataiun “their snatchings”, identified by Macuch in a lead roll.”’ In both cases, the word is formed from
an easily recognizable triliteral root. In Neo-Aramaic dialects, as well, the feminine plural ending -ata (and
its reflections) is occasionally added to the f.s. marker, but the majority of the examples with native
Aramaic lexemes cited in the grammars are also from weak roots where the f.s. marker -#- assumes the role
of a third root consonant.”® Compare, for example, yamtata (< yamta “lake”) and quitata (quita “animal
trap”) in C.Barwar,” qanustale (< qanusta “broom”) in J.Arbel,”’ and sotata (< sota “grandmother”) in
J Betanure.” Of these examples, only ganustale derives from a strong triliteral root.

Rwnia 00 “like a diviner” (JBA 44:10): Several variants to this context are attested, as follows:

JBA 44:10

MS 1927/62:9-10

MS 2053/201:9

CBS 2916:11°*

JNF 12:8

[R]9% 0 [N&p]9%3

NTIN 72 VD]

NN 72 NppD3]

NTIN "2 NP

7R 72 NXpDn)

R[2°]32 %5 0]

N1°2 72 "70X%]

X172 °2 70X

X172 °2 °70X°

NX1°2 %2 XM

RIDW P2 777 N

Rmin 3 [...]

7 om0 7R o
Xwn

RWMIA 52 797 1)

iigh sl Rampal gh)

727 X1 %D 9RO
X777

23033 775p 2o
Ega

937733 9P T
gAY

R Xnnwa o {1}
92 KW 1P 12 DONPT

RoAW 2A733 779p 9]

7!

JBA 44 is very poorly preserved, but the words Xwnin 5 are reasonably visible and the same reading
occurs in a number of unpublished parallels in addition to MS 2053/201. Other parallels read Xwmi. The
reconstruction of the text immediately preceding Xwrin °3 in JBA 44 is uncertain, but there would seem to
be space for only two words. The parallel context in CBS 2916 has been studied by several scholars.
Naveh & Shaked translate “and may he be bound by a muzzle of brass”, analyzing o1°1 (Naveh & Shaked:
o°r1) as the verb 0"n1 (efpe.) “to be muzzled” and or» as the putative noun ¥arn “muzzle”.*® The cognate
Mandaic verb ZMM 1 “to muzzle” frequently appears in magical texts with respect to subduing demons.>
Nevertheless, in light of the statement 7°2p 2°1°1 “may his noise project, resound” in the subsequent phrase
in CBS 2916 and in the corresponding phrase in some of the parallels, and especially the use of a11 with
reference to %P in MS 1927/62, a derivation from Mandaic ZMM II “to hum, resound” and Syriac s> |
“to ring out, sound” seems preferable, following Montgomery.*® The loud noise is apparently the result of
the bursting of the demon described in the preceding sentence. Compare the simile 7wn1 arnd arn “and

27. Macuch 1967:109-110. See further Abudraham & Morgenstern, Forthcoming, §3.2.3.

28. Greenblatt 2011:62 reports that in J. Amidya the f.pl. ending -yata is likewise occasionally added to feminine nouns which
retain the f.s. marker -#-. Compare, for example, ‘arutyata (< ‘arota “Friday”) and zro 'tyata (< zro 'ta “planting, crop”).

29. For these and additional examples, see Kahn 2008:384-385, 386.

30. Kahn 1999:164.

31. Mutzafi 2008:97.

32. Montgomery 1913, Bowl 6. Cf. Epstein 1921:34; Naveh & Shaked 1985:154-155. Montgomery reads 013, but as far as [
can discern the scribe does not distinguish between beth and kaf.

33. See also Sokoloff 2002:416, 665.

34. See Drower & Macuch 1963:169. The context cited by Sokoloff 2002:416 from Ginza Yamina also concerns the sub-
duing of a demonic figure.

35. Montgomery translates, “and the sound of him shall resound with the resonance of brass in the spheres of heaven”.
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may he resound like the resonating of bronze” with the metaphor =le oo < o o o B eass 1\ duom
“I have become bronze that resonates or a cymbal that makes noise” in the Peshitta to 1Cor. 13:1. Note
also the common reference to “sound, noise” in 7°7p °1°1 “may his noise project, resound” and o oo
“makes noise”. I would suggest that Xwnin also derives from Xwn1 “bronze” and is a sandhi writing of Xwmi
1 “bronze vessel”. MS 1927/62, in fact, preserves the reading Xwni jn, but the meaning of the passage as
presently written is obscured by the apparent corruption of arno* to 2%3.°° The word Xin “vessel” is
unequivocally preserved in INF 12, although it is no longer said to be “of bronze”.*” The proposed analysis
is corroborated by Gy 282:10 (ed. Petermann), where one likewise finds a simile based on the cognate
Mandaic verb ZMM II with reference to vessels of bronze: zaimia akuat mania d-nhas “they clang like
vessels of bronze”.

nna X[A°]1[7] vax “the four corners (of) her house” (JBA 45:6): For standard nin°a n*11 ¥29x (e.g., CBS
2923:1-2; AIT 4). For the spelling of the nomen regens ¥n™1 with the final ‘aleph of the old definite
article, see also MS 2053/160:11: &n*3 Xn7[1] ¥y27X2. See the discussion of this general phenomenon in
Morgenstern & Ford, in press, note to no. 66.

"7 XO9n “the Kking (of) dévs” (JBA 49:5): For standard *177 8371, The d of the relative pronoun has
probably assimilated to the initial d of "1*7. See the discussion in Morgenstern & Ford, in press, note to no.
66, with additional examples. Note also Mandaic klin niSamata dadu ... “these souls (of) Dadu ...” (MS
2054/109:13-14) and cf. Morgenstern apud Ford 2012:243, n. 79.

m “and again” (JBA 55:13): The loss of final beth in this word regularly occurs in the Babylonian
Talmud, even in the printed editions, but is very rare in the magic bowls. An isolated example is found in
JNF 104:1: »»7% ®and P70 P23 P12y 1oy novawk “T have besworn against you mighty men.
Furthermore, this is a writ for dévs ...”. The same word is written 210 later in the text (line 6) in accordance
with the usual spelling in the magic bowls: 173°%v n'wawx 210 X2[0] MR “Amen, Selah. Furthermore, T have
besworn against you”. Another possible example is found in JINF 276:6-8: X>7°w 93 51177 79X27 9X°0177 02
X*I7 RIT32 TP 230 30 0 M2 K9S [13]a157 199897 oHR RNYNY AN AR 0PN WRY 1 X7 X037 “In the
name of the angel Dahpiel, who shoves (dahip) all the accusing demons,” who is the chief of three

36. The scribe of MS 1927/62 consistently distinguishes between beth and kaf.

37. Similarly Princeton Mandaic Bowl no. Ex 4283, lines 54-56 (reading from a photograph courtesy of the Princeton
University Library): npga kd ara unstria kd {b i} bina un zil gala kd mana rba d-hibila. See the forthcoming edition of this bowl
by the present author. The previous editors did not decipher these lines (see Yamauchi 1967:294 and the bibliography cited ad
loc.).

38. The form &n31 is most likely an active garzal pattern, as in XnRx R7w (MS 1929/2:11-12): X0 RNw»2 XM 877 [R] 70X
MW RNTPT KT RN RITAT 991 RORI R RO X171 XTI “bound is this evil spirit, and amulet-spirit, and demon, and dév, and
lilith, and accusing spirit, and every (demon) who dwells in this house and in this dwelling” (see also lines 4 and 13). The form
Xn"31 K7W, apparently with a stative meaning, is attested in MS 2053/158:11-12: X121 RnTwT K7W Kp921 Ko X7wH 739np
XN “An amulet for the accusing demon, and for the pq -spirit, and for the demon of (sorcerous) dispatches (?), and for the
spirit, the amulet-spirit”. An identification with the Arabic epithet al-Saytan al-rajim seems unavoidable. The explicitly active
form of the epithet in MS 1929/2 supports Silverstein’s recent assertion that al-Saytan al-rajim originally meant “Satan the
Accuser” and derives from Akkadian ragamu “to lodge a claim, to sue, to bring a legal complaint, to claim something by lawsuit”
[CAD R 63-66] (Silverstein 2013). Although ragamu in this sense does not appear to be attested with reference to demons, it is
attested as an action of an i/u “god” vis a vis a human (see CAD R 66, meaning 4j), which would accord with the original status of
Satan as a member of the divine retinue. Note that the cognate noun rugummii “legal claim” was similarly borrowed into
Qumranic Hebrew as mnp1n (see Hurowitz 2002). For 2"y < Akk. ragamu in Rabbinic Hebrew, see the forthcoming study by R.
Goldstein & M. Morgenstern. It would thus seem that on the eve of Islam the meaning of the epithet rgima “accuser” was not
totally forgotten, nor was it limited to the Arabian peninsula (contrast Silverstein 2013:33).
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hundred and thirty-three thousand angels, who [are] appointed to annul its (the demon’s)
words. Furthermore, Furthermore, Furthermore, I hereby adjure you, Lord Bagdana”. For additional
evidence for the loss of final bet# in this word in the incantation bowls, see Morgenstern 2007, 261 and the
bibliography cited there.

Fig. 8: Xan3 1710 12%3 (JNF 104:1)

We may here add that the dialectal variant 0, characteristic of Mandaic, is now attested for the first
time in JBA in a series of magic bowls, all bearing the “Elisur Bagdana” formula and written by the same
hand. The first was published by E. M. Borobio in 2003 (Museo Sefardi 1073:8-9): Xu°1 *7°w 1°2°n>7 find
77 X2 01 NAwI? “just as demons write deed(s) of divorce for their wives and to not return (to them)
again”.”’ Contrast, for example, JBA 27:6-7: P*>y 7777 X2 210 PPWIs WX 7w 12027 KH3. Martinez
Borobio reads 21, in accordance with the usual form of the word in the JBA bowls, but the final mem is
clearly visible in the published photograph.

Fig. 9: o (Museo Sefardi 1073:8)*

39. See the revised transcription of this bowl in Appendix 2. Compare the use of fum “again” in the Mandaic parallel AO
2629:9 (Lidzbarski 1902, Bowl V): kd d-katbia Sidia gita | ‘nsaiun bkusta utum lahadria ulamkadria “just as demons write deed(s)
of divorce for their wives in truth and do not return (to them) again and do not ...”. The obscure ulamkadria, left untranslated by
Lidzbarski (and Yamauchi 1967:230-231), is likely to be read ulamkadbia “and do not renege” (translation following an oral
suggestion by M. Morgenstern), corresponding to bkusta “in truth”, as in the parallel, Davidovitz 11:10.

40. Courtesy of the Museo Sefardi, Toledo.
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The same reading occurs in six other bowls, all written by the same practitioner: Xv°3 *7%% 12037 1
377 &2 0w Pawa? (JNF 293:6-7); [...]7 &2 0w naws v 7w 1andT and (Wolfe 73:5'-6"); >77°w 12037 and
[...] o3 nawa? & (Davidovitz 12:18-20); [...] 8% 2w nawi? X 7w 1a[no]7 and (Davidovitz 27:12 [see
Appendix 2]); 17777 82 a[n]) [PN]M0I% Rwea 57w [12057] And (BLMJ 10370:13); 1w’ Ru[°3 °]7°w [1°]2n57 and
777 82 o (BLMJ 10374:14-15).*!

e A5k

Fig. 10: 17773 82 01m w2 (JNF 293:7)

Fig. 11: oym pawi? (BLMJ 10374:14-15)*

Occurrences of Mandaic dialectal forms in JBA bowls often bear witness to the differences between the
literary language and the local spoken Jewish Aramaic dialect of the practitioner. In the recently published
Scheyen bowls, compare the typical Mandaic forms X12°7 “open field” (for standard JBA X127) and 7x17"
“wind” (for standard JBA &m"), discussed by Morgenstern in MRLA 1, pp. 47 and 49, respectively.

oK “his wife” (JBA 56:9): For standard ;7°nn X (as in line 3 of the same text). The text should not be
emended, as this spelling is otherwise sporadically attested in the magic bowls: 7121 711 7°wd1 702

41. In Barakat 2, also by the same practitioner, the relevant word is illegible.
42. From the David and Jeannie Hendin Collection. Courtesy of the Bible Lands Museum Jerusalem.
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MINM 92 TTIA0RT 7PN CWITRY 712 2121 7°0°R) °012) “the house, and the person, and the possessions, and the
sons, and the daughters, and the wife, and the grandchildren, and the people of the household of A. son of
H.” (MS 1929/5:5); f°n1a21 771291 neR? “and for his wife, and for his sons, and for his daughters” (VA
Bab 2780:2); ANk ™INI M2 INWBR DY VRV T2 7IRT 0T 3 {O0°2 1) ama m X197 ’noan “the
mevakkalta that accompanies the house and the dwelling of A. son of T. and (accompanies) G. daughter of
N., his wife” (MS 1928/31:4).

- =

Fig. 13: arsx (MS 1928/31:4)

See further Morgenstern 2010b:510-511, who notes the equivalent form eft@ in Neo-Mandaic. The
Neo-Mandaic form appears to have ancient roots within Mandaic as well, as Macuch has discerned it in an
early Mandaic lead amulet: « / bnh u 'l ath “and upon his sons and upon his wife”.* It is now also attested
in two Mandaic magic bowls in the Scheyen Collection. The first reads ubaiia Iparu[llia ‘ta mn gbra “and
she seeks to separate the woman from the man” (MS 2054/03:19).

e L

o, -

Fig. 14: Iparu|llia ‘ta mn gbra (MS 2054/03:19)

43. Macuch 1967:103 and 136-137.
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The corresponding passage in line 20 reads: ubat d- tta mn gbra t pral “and she sought that the woman
would become separated from the man”.* In the second bowl the form ‘za appears three times, to the
exclusion of tta or ‘nta. For example, [bith d(a)dadu br arpanus gabara uzauh ‘ta ulbaniun “for the house
of D. son of A., the man, and his spouse, the woman, and for their chilen’ (MS 2054/109:33-34).*

¥
vl

) Y

g NPT R R T el s S
Fig. 15: uzauh ‘ta (MS 2054/109:34)

*xno12 “Buftay” (JBA 63:5): Read "kno»2 “Biftay”. The individual is said to be the wife of *RpXp 12 wWuR
“Atas son of Qagay”.** The couple belongs to a well documented family, headed by Ata§’s father 92 *x190
7R “Safray son of Anihdag”. The family also possessed a number of Mandaic bowls, but there Atas’s
wife is called b ‘btai pt Sisai “Bivtay daughter of Siday”. For example, MS 2054/70:12-13: §um hiia {adk}
adkrait ‘lh d-b'btai u’l z[iJra uhalba ubna ubnata u'l zaua atas “1 proclaimed the name of Life upon
Bivtay and upon her seed, and her milk, and her sons, and her daughters, and upon her spouse Atas”. The
orthography of the Mandaic version of the name indicates that the letter is question in the Jewish script is
to be read yodh, rather than waw. For the devoicing of b/v > p/f before an unvoiced consonant in a PN,
compare the variant forms ~<h=ris (AMB B10:13) and «Maxis (ibid., 7, 10); "Rw217 (JNF 189:6) and
XwoT (ibid., 3).” The reading *xn9°1 is corroborated by the PN ,5aun i ot in INF 234:4, written in

the Manichaean Syriac script which clearly distinguishes between yodh and waw.
APPENDIX 1: A New “Rabbi Joshua b. Perahia” Bowl (AS 13)*

Among the bowls published in MRLA 1 are two referring to R. Joshua b. Perahia and the “overseas
get” (JBA 23; JBA 25:3-10). The basic formula has been known since the publication of AMB B5 in

44. The interpretation of ¢ pral as a pe. stem was suggested to me by O. Abudraham. For the form ‘#za, which corresponds to
JBA xnnR, see Morgenstern, 2010b:510-511. The parallel passage in YBC 2364:23-24 (cf. Miiller-Kessler 1996:188; idem 2012:
17) has the equivalent form 7ata each time (reading from a photograph courtesy of Dr. U. Kasten): ubaia Iparulia ‘tata mn gbra ...
ubia d- ‘tata mn gbra t ‘(plar). For the insertion of the vowel a between two identical consonants, see Noldeke 1875:31-32.

45. See also lines 2 and 15.

46. See also MS 1929/12:2-3 and 8-9.

47. See Naveh & Shaked 1985:183 and Ford 2012:259, n. 58. Cf. also m°no37» “his chariot” (MS 2053/247:7) for standard
N2> (see Ford, ibid.); inomw “his tribe” (HS 3041:5) for standard inamw (see Ford & Morgenstern, Forthcoming [a]; similarly,
Wolfe 105:4; PC 90:6; PC 91:5); and drptaia “of a mistress” (MS 2054/50:26) for standard drbtia (quoted in Morgenstern & Ford,
in press, note to no. 69). The voicing of /> v is also attested before 7 in 7n2PO°X (Gordon 1941 BS:5) [vs. standard 7°n9po°R in
lines 7 and 12]; Rnapok (Gordon 1934, Bowl G:11); Xxn21po°r (Wolfe 22:5) [vs. standard Xn21po°R in line 3].

48. The bowl is in the collection of Mr. Akram Sawalha of Amman, Jordan. I would like to thank Mr. Sawalha for his
generous permission to study and publish the bowl.
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Naveh & Shaked 1985. Another parallel, Moussaieff 2, was published in Shaked 1999: 192.* The texts are
all quite similar, but each contains slight variations.*

Physical Description: 17.9 x 6.1 cm. No figurative design. The interior surface of the bowl is divided
into two registers by a line and the text is written parallel to the line in each section, beginning in the
center. The writing is enclosed by a circle. The final line of the text is written on the outside along the rim
within another circle or cartouche. Part of the writing is faded, especially on the outside.

Client: Mahlafa son of Immay.

*1a(37)p7 21 NN AW 90k Pnoy 1
7I°N0KR P1°ND RNAN AN Prnwad 2
DORT P91 P2 7w 9o% pnoph 3
[17]°272vn gapu P DT Pamnva 4

TV PRI PIPTYT T S

[1°]2) 7w RWTTPAPTD 6

NAY RWT X7 7

anw Ry 8

3% W RDTY DOWRN O nwwn o Wwen N1 9
RNRT RUO32 °7 WD 720 NPwRI2 > nwwsn 10
92 YW 2279 37 N7 AR d 1y R 11
JWIR *122 KP13A RNV K333 D33 1o om 12
N2 XNAW 3P0 93 Y3 a0 e 13
12001 7AW YT 733 RO [l by 14

RUA2 7p°2 799 [I100R1] Rwvaa Taw 15
7P IR AR 9[> 12°Y] i1 K17 RORT 16
119910 Pnvwpa Nneaen]m PncroR 17

[*]2°R 72 X0PmnT R Mmoo minn 18

LT PN 2% YR[1]ad owa 19

2 s o P]o Bup(n) 20

LR DR mapa 21

49. Cf. the comments on this bowl by Morgenstern 2005:364-365.

50. Other unpublished parallels include JNF 26; JNF 31; JNF 61; JNF 192; Wolfe 79 and PC 81.
51. The doubtful letters appear to comprise a correction of some sort. It seems likely that the scribe first wrote ‘ayin and then
corrected the right-hand stroke to yodh and rewrote the ‘ayin by lengthening the original left-hand stroke and adding an additional
stroke.
52. Read possibly [1]nx17 “who are victorious” with the parallels.
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53 01 onoT 22

NM2%d 23

Outside (as continuation of text):

790 [1n]R [1]2R mRag 35 0 0 a0 apwa pa[on] 24

TRANSLATION

O 00N N W —

10
11
12
13
14
15

16
17
18
19
20
21
22
23

I have subdued the edges of the sky, I have bound the constellations of the firmament,

I have suppressed the lower abysses; I have subdued, bound,

(and) seized all the demons and noxious spirits, all of them, that are

in the world, whether male or female, from [their] big ones

to their little ones, from their young ones to

their old ones, whether I know their names and whe[ther]

I do not know their names.

Those that I know [the]ir names

have already been explicitly stated to me from the six days of creation, and those that were not
explicitly stated to me

from the six days of creation have already been explicitly stated to me in a deed of divorce that came
to us from overseas. They wrote and sent (a request) to Rabbi Joshua bar

Perahia when a certain lilith was harming people.

Rabbi Joshua bar Perahia sent a ban (against her) and she <did not> accept (it)

upon herself, bec[ause] he did not know her name. So they wrote

her name in a deed of divorce [and made a proclamation] concerning her in heaven, in a deed of
divorce

that came to us from [overs]eas. You, too, you are subdued,

bound and se[aled], you are held, all of you,

beneath the soles of the feet of Mahlafa son of Imm[ay]!

In the name of Gabriel, the mighty hero (gibbar), who ...

and (?) kills a[ll sa]tans, all of them, ...

in battle, Yeho’el, Michael ...

who stops up the mouth of all

heroes,

Outside (as continuation of text):

24

[all of] them. In the name of Yah Yah Yah, YYY of Hosts. Ame[n], A[men], Selah.

NOTES TO TEXT

1. P°nod “I have subdued them” — All versions of this formula known to the present author begin with the
verbal form 11°n9> (or 17°N53). The same form is usually repeated at the head of the following sequence of
verbs with respect to demons (here lines 2-3). Theoretically, it can be derived from either n"5> “to tie up,
bind” with the third root consonant # merging with the 7 of the 1 c.s. affix, as analyzed by Naveh & Shaked
for AMB B5,” or "93/9™> “to bend, overcome, compel”, as suggested by Morgenstern 2005:364. The

53. Morgenstern 2005:364 objects that such an assimilation should not occur after the addition of the 3 m.pl. pronominal

object suffix -innahu (or -innun), but equivalent assimilated forms are attested in the magic bowls with the root v"p>/t"pa. For
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parallelism with N1°n7oX “I have bound them” suggests the derivation from n"53, and this analysis was
tentatively preferred in MRLA 1 (see the note to JBA 23:1). Some of the versions, however, contain a
corresponding series of 2 m.pl. passive participles referring to demons later in the text that includes a form
from the root 7""93/9™3: NN 119915 PINW2D PNPIPOR TIND INR AR ... 7w 237 {93} N1NW2d PNINIOK 10 NS
X9P 92 Xp1n 17 7937 %92 “T have subdued, bound and suppressed all the demons ... you, too, you are
subdued, bound (and) suppressed, all of you, beneath the soles of the feet of this M. son of Q.” (IMJ
80.1.1:3, 7; AMB B5); >33 min2 nminn 119713 1IN°0°RH 1I0°7%0K 1ND2 AR AR ... P71 939 111°NP% PIPNI0K 1°nDd
XN°175 72 719199 MR “You, too, you are subdued, bound, held, all of you, beneath the soles of my feet, I, NN
son of NN” (PC 81:4-5).

Naveh & Shaked analyze 1n°o*2 in IMJ 80.1.1 as a by-form of 1n°n*03,> but as noted by Morgenstern
(2005:364), N3 is identical with the 2 m.pl. passive participle of 7""53/7"13. The form 1153 in PC 81:4-5
is also more easily analyzed as a defective spelling of 11n°5°3, than a syncopated form of 1\n°n°5> (compare
nn°n°pY later in the line). It thus seems most likely that in these cases the practitioner interpreted N1°nod as
the verb 7""53/7™2. One bowl, however, suggests that in some cases the practitioner may have understood
TN 92 MIRIAT Y3 MOD NN PR 1792 IR PR3 INR Poenp T have tied up the edges of the earth, T
have bound the constellations of the firmament ... and you, too, ... you are restrained, you are tied up, you
are stopped up beneath the soles of the feet of M. son of H” (JNF 192:3-4, 8-10). Here the passive
participle nX 1°n°9> can only be derived from n"o3. Nevertheless, some doubt remains as to the relevance
of the form for the interpretation of 111°no>, since the sequence of passive participles does not otherwise
correspond to either of the sequences of verbs at the beginning of the spell. In any case, in light of the
passive participle 1n°5°3 in line 16 of the present text (as in IMJ 80.1.1), the derivation of 171°nd> in this
particular text from n""53/7™1> seems preferable.

1. 7onw *9° “the edges of the sky” — See the note to JBA 23:1.

3. nrnup? “I have seized them” — The corresponding passive participle nw>p1 in line 17 shows the
phonetic variant root v"pa.

13-14. 7%y 09371 “and she <did not> accept it upon herself” — The text should be emended to n%*ap X7
72y based on the internal logic of the text and the numerous parallels.

19-21. The text is partly faded and difficult to decipher, but appears to diverge from the known parallels,
such as IMJ 80.1.1:8.

example, 7w 737 1noR1 Nrnpl (JNF 26:3); »7w 937 1107081 enpet enod (JNF 31:2-3); opom 237 1vnp? peniox pnos (PC
81:1-2); Panxixa Nrnpl yaw yaw (MS 1927/10:6-7; MS 2053/11:5-6). Contrast the unassimilated forms in the following parallel
contexts: > 937 NINWIAI IPNN0RY N1NLRI Nnod (JNF 61:4-5); »7w 937 Pnup? nennok prnod (AS 13:2-3); nrnopl vaw yaw
naneiea (JNF 63:4-5).

54. Naveh & Shaked 1985:163.
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Fig. 16: AS 13
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Fig. 17: AS 13 (closeup of lines 14-23)

Fig. 18: AS 13 outside (a)
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Fig. 19: AS 13 outside (b)

Fig. 21: AS 13 outside (d)
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APPENDIX 2: A New “Elisur Bagdana” Bowl (Davidovitz 27)”

The “Elisur Bagdana” formula is one of the best attested formulae in the JBA magic bowls. In the
Scheyen Collection it is represented by a total of twenty bowls (JBA 27-34, 36-47). The bowl presented
here was written by the same hand as a bowl in the Museo Sefardi of Toledo (n°. inv. 1073), published by
E. Martinez Borobio, and shares many of its peculiarities.”® Other very similar unpublished bowls by the
same hand known to the present author are Davidovitz 12; JNF 293; Wolfe 73; Barakat 2; BLMJ 10370;
BLMJ 10374.

Physical Description: 16.5 x 5.8 cm. No figurative design. Unskilled hand. The writing begins at the
center and, after a number of short broken lines, spirals towards the rim. The final lines are faded and
largely illegible. On the outside is a short faded line of writing which likely comprised a label of some
sort.

Clients: Name(s) not preserved.

07K

XI1732

RU2W *177 PA9N
RIvawn ’N2797 °'827
>Exn97H 093 9%y
priginlg!

117

Xno°o

RDIVY XM 77°N2 NDIDOR Y RWT

O 00 N N N A W N

—_
(=)

v2%2% 0902 *IMANT 27V XIAM RNPTITI P77 P77

—
—

53°% NN RNV 931 01T 931 7w HY vRwT 812°3 03p(7/7)T ne1na

—
[\

[1°777] ]2 1M PAWw? X3 270 1A[N07] 733 920K 1P
o AN P[0 P SRR O alRmm L] 13
. 14
Outside (as a label?):
N2.5 15

55. T would like to thank the former owners of the bowl, Mr. Gil Davidovitz and Ms. Ester Davidovitz, for the opportunity to
study it.

56. See Martinez Borobio 2003 and below. Martinez Borobio refers to the bowl as ac-msef.

57. The 'aleph is written over a vertical stroke.

58. The 'aleph appears to have been rewritten by the scribe.

59. Restored following the parallels. There is additional marking on the bowl which may not fit the proposed restoration.
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TRANSLATION
Elisur
Bagdana,
king of the dévs and great
ruler of the liliths. I beswear
you, the lilith Hablas,
granddaughter
of the lilith
Zarni,
who resides upon the threshold of the houses (and) strikes and smites
0 boys and boys and girls. I adjure you that you should be struck in your pericardium
1 by the lance of the mighty drqws (or rqws / dqws) who rules over demons and over dévs and over
liliths. I have written you (a deed of divorce)
12 and released you, just [as] demons [wr]ite deed(s) of divorce for their wives and do not [return (to
them)] again.
13 [... your] oath and flee [and go out and take] flight from the house ...
14 ..
Outside (as a label?):
15 ..

—— 0 00 1O\ NN WM~

NOTES TO TEXT

4. xn>"% “lilith” — The present scribe not infrequently uses &n2*% for both the singular and the plural of
standard ®n°°%. For the singular Xn?"%, see also ¥n2°7 [*]37717 7°n12 N2 ’n?>*> o%an (Davidovitz 12:6-8).
Examples of the plural Rn%*% include Rn?°27 X237 XL2W *1°77 11991 (Barakat 2:3-4); X237 vy []P77 110291
&n%27 (Davidovitz 12:3-4); 8n2*% 531 "7 591 7w %y (Barakat 2:6). In general, the spelling without yodh is
uncommon, but it is otherwise attested in the magic bowls, both for the singular and the plural. For the
singular, see, for example, 7727 N7 7027 *nix (CBS 16020:2; TMHC 7, B11a); 7in>% 774 (ibid., line 4);%°
n?%% 7199 (ibid., line 9); Xn%32m Xn?°% 1 (CBS 16022:2; AIT 11); X127 n°»°% xn?°% nax (CBS 2922:3;
AIT 17); nn9% 7717 (ibid., line 6); 7175 Xn?*? (ibid., line 11); Xnw»2 70> (IMJ 69.20.265:6; AMB BS);
XN2P°N R12°7 8027 ®70°RY (JNF 189:11). For the plural Xn2°%, see also Xnap n »12°7 X027 prii prwy (BM
91771:11-12; CAMIB 039A); ®n%22n X021 P71 P PNk ax (Moussaieff 2:7; Shaked 1999).%" Isolated
examples of the singular and plural forms are also attested in a Mandaic and a Syriac bowl, respectively:
kul shra udiua usida urufhja uhumrta ulilta usigpta upitiaruta “every sahra and dév and demon and spirit
and amulet-spirit and lilith and blow and enmity-spirit” (MS 2054/86:18); \xo ~awoh /Ao laa s
~<hasok 5\ “upon all mighty satans and upon mighty liliths” (JNF 231:10). The plural form Xn?°%
cannot be considered a defective writing of ¥n>2°% //iliyata/ and must have been pronounced //ilatal, or the
like. It thus seems likely that the singular Xn9°%, as well, is not merely a defective writing of Xn*9°% /lilital,
but a distinct phonetic variant, //7/ta/. Both may possibly be back-formations from the well attested m.pl.
0.

10. *»77 “boys” — See the note to JBA 25.5 (above).

60. Reading from the photograph. Miiller-Kessler 2005:46 reads 7125, Cf. the parallel CBS 2922:6 (cited below).
61. Reading from the photograph. Shaked 1999:192 reads ®n(*>°).
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10. »1nn7 “that you be struck” — Similarly, JNF 293:5; BLMJ 10370:12; BLMJ 10374:12; Museo Sefardi
1073:6 (the other parallels are illegible or uncertain). The nun of the 2 fis. suffix appears to have been
reinterpreted as a root consonant. See the discussion of *°nn*n7 in MRLA 1, p. 158.

10. *372% 09702 “in your pericardium (lit. in the membrane of your heart)” — Similarly, Barakat 2:5; INF
293:5; BLMJ 10370:12; BLMJ 10374:13 and Museo Sefardi 1073:7. Davidovitz 12:13 shows the unique
variant [*2]72% on3.62_

¢ e B b

Fig. 22: [..]225 03n1 (Davidovitz 12:13)

In light of the consistent spelling *3737 in the parallels, Borobio’s emendation of *3717 to *33% in Museo
Sefardi 1073 appears unjustified.”” The form 3927 “your (f.s.) heart” thus comprises yet another of the
many by-forms of X2°2 “heart” + 2 f.s. suffix pronoun attested in this expression in the JBA bowls, others
being *3°2°% (JNF 1:8; INF 143:3), 52%°% (JBA 40:2; JBA 31:5), °2272°% (JBA 29:6; JBA 43:6), and *2°22°%
(JBA 30:10).%* The forms -229, -39, -292°7 and -22°% are at present attested in the JBA bowls (and in JBA
in general) almost solely in the “Elisur Bagdana” formula,” but one attestation of the plural *37"% occurs in
a magic bowl in a different context in an anti-witchcraft spell: Xnv>w Rnoww °3°0K *27°%[1] 35[*]57 *oX1 “and
perverted faces [and] perverted hearts and contemptible speech” (MS 1927/20:6-7).%

11. op(7/7)7 — The exact reading of the name of the supernatural hero is uncertain. Martinez Borobio
reads 97777 in Museo Sefardi 1073, which is paleographically equivalent to 0°/777. Both readings are
also possible in the present bowl, as well as in Davidovitz 12:14; BLMJ 10370:12 and BLMJ 10374:13.
The same name is defectively spelled op2/77 in Wolfe 73:5'. Barakat 2:6 exceptionally reads 03p777 “of
Darqos”, or the like. Most other Jewish practitioners used the name ©177°0/01770 or ©1np, or the like. It
does not seem possible at present to convincingly determine the precise reading of the text.”’

62. Wolfe 73 is illegible at this point.

63. Martinez Borobio 2003:324. See the new transcription below.

64. Cf. Morgenstern 2013:41 and Miiller-Kessler 2011:237-238.

65. Miiller-Kessler 2001:349, n. 50 appropriately compares 1°33%°% in the “Elisur Bagdana” bowl BM 91710:5 (CAMIB 013A)
with the Mandaic plural /ilbia “hearts”, although in the opinion of the present author her claim that the text has a Mandaic Vorlage
remains unproven. In fact, many of the “Elisur Bagdana” bowls written in JBA end with a distinctively Jewish formula containing
references to the “ineffable name” and the “six days of creation” (in MRLA 1, see JBA 27-32, 34, 37, 39-42, 46-47). The same
formula appears in the Mandaic versions of this spell in AO 2629 (Lidzbarski 1902, Bowl V) and Davidovitz 11 (Ford &
Morgenstern, Forthcoming [b]) and, in a garbled version, in BM 91769 (CAMIB 098M). It thus seems more likely that these
Mandaic versions are, rather, transcriptions or translations of a very well attested Jewish Vorlage.

66. Cf. shria udiuia uruhia uhumria uliliata d-apkia | 'Ibba[iun d-bnia anasa] “sahras and déevs and amulet-spirits and liliths
who pervert the hearts [of human beings]” (BM 117880:14; CAMIB 081M — cf. Ford 2002b:243). For %577 *5X, compare the
Durham Bowl, line 8 (Geller 1980, Bowl D; collated from a photograph courtesy of D. Levene): *o°pn »227°9¥21 *2°0K1 *9°Xr 59X
“and impudent and perverted faces, and mighty enemies”.

67. If 037177 “of Darqos™ (Barakat 2) is the original reading, in the other bowls 0777 could reflect assimilation of the relative
pronoun to the initial d of the name, as in 17 X391 “king of the dévs” (see the note to JBA 45:9, above). On the other hand, 07
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12. 0y “again” — See the note to JBA 55:13 (above).

In closing, the following revised transcription and translation of Museo Sefardi 1073 may be proposed
(based on high resolution photographs courtesy of the Museo Sefardi of Toledo):

MOR

77997 RITA2

77

0927 2%y Kiwawn RN°97 K27 KU

NDIIOR Py RAWT XN*2*H 23917 7072 N2 Bxnoy

2N T2y R PRpTT P77 R XM N2

M7 9 TR DY VIWT 812% 0IP(D/7)T N°1n1 23525 0913

DM PAWIS RV 7w 0P3NIT 9710 PONRY 10T 2% Nan1 Rnvorh

O 0 N N N KA WD =

X2 12 RDIRT 717072 12 SP1W P10 FTRY 29072 22P1 290°3 2 IpW PITA RY

7993 2072 PIPPIRE aa {wa) “nnak mr nacon g 10
7 “nowxa 11
TRANSLATION
1 Elisur
2 Bagdana, king
3 of the dévs
4 and great ruler of the liliths. I beswear you, the lilith Hablas,
5 granddaughter of the lilith Zarni, who resides upon the threshold of
6 the houses (and) strikes and smites boys and girls. I adjure you that you should be struck
7 in your pericardium by the lance of the mighty drqws (or rqws / dqws) who rules over demons and

over dévs

8 and over liliths. I have written you (a deed of divorce) and released you, just as demons write deed(s)
of divorce for their wives and

9 do not return (to them) again. Take your deed of divorce and accept your oath and flee and go out and
take flight from the house of Aspa son of Hubba

10 and from Hatay daughter of Immay, his wife! In the name of s’dyqhwn bqlmsy glpyn

“of rqws” could comprise a metathesized form of the corresponding d- ‘qarus “of Iqaros” in the Mandaic “Elisur Bagdana” bowl
BM 91769:7 (or vice versa). For the reading 01777 “of dqws”, compare the corresponding 9°n7 with the unvoiced equivalent of
daleth in the “Elisur Bagdana” bowl BM 91710:5 (CAMIB 013A).

68. Probably corrected by the scribe from ¥n2*%. Cf. above, note to Davidovitz 27, line 4, and compare the taw of the
following word.

69. See Martinnez Borobio 2003:324, note to line 6.

70. The form is anomalous. Most versions have the standard 12037, but Wolfe 47:3 (by a different hand) similarly reads ;75
M B[] W 2°n[a7].

71. For the loss of final 4 of the 3 m.s. pronominal suffix, see Morgenstern 2007:253.

72. The reading mowx1 is also paleographically possible, but the set of strokes in question and the shin are interchanged in
Davidovitz 12, which suggests that the strokes represent a single letter.

Aula Orientalis 32/2 (2014) 235-263 (ISSN: 0212-5730)

256



NOTES ON SOME RECENTLY PUBLISHED MAGIC BOWLS IN THE SCHOYEN COLLECTION AND TWO...

11 b’stt zn.

Fig. 23: Davidovitz 27
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Fig. 24: Davidovitz 27 outside
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Fig. 25: Museo Sefardi 1073 (a)”

73. Courtesy of the Museo Sefardi, Toledo.
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Fig. 26: Museo Sefardi 1073 (b)"*

74. Courtesy of the Museo Sefardi, Toledo.
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AIT = Montgomery 1913

AMB = Naveh & Shaked 1985

CAMIB = Segal 2000

MRLA 1 = Shaked, Ford & Bhayro 2013
MSF = Naveh & Shaked 1993

TMHC 7 = Miiller-Kessler 2005
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